Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31993D0022 

KOMISIJAS LĒMUMS 

(1992. gada 11. decembris), 

ar ko paredz to pārvadājuma dokumentu paraugu, kuri minēti Padomes Direktīvas 91/67/EEK 14. pantā (93/22/EEK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1991. gada 28. janvāra Direktīvu 91/67/EEK, kas attiecas uz veterinārsanitārajām prasībām, kas reglamentē ūdensdzīvnieku un ūdens produktu
 laišanu tirgū, un jo īpaši tās 14. pantu,
tā kā daži akvakultūras dzīvnieki var pārnēsāt slimību ierosinātājus, tomēr nebūdami uzņēmīgi pret tiem; 

tā kā, ievedot šos dzīvniekus, to olas un gametas zonās vai saimniecībās, kurās nav šādu slimību, jānodrošina zināmas veselības garantijas; 

tā kā šīs veselības garantijas jāieraksta pārvadājuma dokumentā, ko paraksta valsts dienests, apliecinot to, ka dzīvnieki atbilst garantijām, kuras noteiktas Direktīvā 91/67/EEK; 

tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants
Pārvadājuma dokuments, kas minēts 14. panta 1. punkta a) apakšpunktā, un dokuments, kurš minēts Direktīvas 91/67/EEK 14. panta 1. punkta b) apakšpunktā, jāsagatavo saskaņā ar I pielikumā iekļauto paraugu.
2. pants
Pārvadājuma dokuments, kas minēts 14. panta 2. punkta a) apakšpunktā, un dokuments, kurš minēts Padomes Direktīvas 91/67/EEK 14. panta 2. punkta b) apakšpunktā, jāsagatavo saskaņā ar II pielikumā noteikto paraugu. 

3. pants
Dalībvalstīs līdz 1993. gada 1. janvārim stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šā lēmuma prasības.
4. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 1992. gada 11. decembrī

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis

I PIELIKUMS
DIREKTĪVAS 91/67/EEK 14. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTO DZĪVO SAIMNIECĪBĀ AUDZĒTO ZIVJU, GLIEMJU UN VĒŽVEIDĪGO, TO OLU UN GAMETU PĀRVADĀJUMA DOKUMENTA PARAUGS

Šis dokuments
 jāpievieno sūtījumam, kas jāieved: 

– apstiprinātā zonā
,
– apstiprinātā saimniecībā 2. 

I. Sūtījuma izcelsme.
Izcelsmes dalībvalsts:............................................................ 


Izcelsmes saimniecība: 


nosaukums: 
,

adrese: 


II. Sūtījuma apraksts.

Dzīvi dzīvnieki
Olas
Gametas

Suga

Plaši pazīstamais nosaukums
Zinātniskais nosaukums




Daudzums

Skaits
Kopējā masa
Vidējā masa




III. III. Sūtījuma galamērķis:
galamērķa dalībvalsts: 
;

saņēmējs: 


nosaukums: 
,

adrese: 
;

galamērķa vieta: 


IV. Transportlīdzeklis:
veids: 
,

identifikācija: 


V. Veselības apliecinājums.
Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka šajā sūtījumā esošo dzīvnieku vai produktu izcelsmes vieta
 ir: 

a) šī zona: 




,

kas apstiprināta attiecībā uz šādu(-ām) slimību(-ām): 


saskaņā ar lēmumu 

;
b) šī saimniecība: 

,

kas apstiprināta attiecībā uz šādu(-ām) slimību(-ām):


saskaņā ar lēmumu 
 5;
c) šī saimniecība: 
 6
atrodas tādā neapstiprinātā zonā, kurā nav zivju, gliemju vai vēžveidīgo 3, kas pieder pie uzņēmīgajām sugām, kuras minētas Direktīvas 91/67/EEK A pielikuma 2. ailes I un II sarakstā, un kura nav savienota ar ūdensteci vai ar piekrastes vai grīvas ūdeņiem.
Sagatavots
datums ........................ 


Valsts dienesta nosaukums: 


(Nosaukums ar lielajiem burtiem)
(Parakstītājas amatpersonas vārds, uzvārds un amats)
(Paraksts)
Valsts dienesta zīmogs

II PIELIKUMS
DIREKTĪVAS 91/67/EEK 14. PANTA 2. PUNKTĀ MINĒTO DZĪVO SAVVAĻAS ZIVJU, GLIEMJU VAI VĒŽVEIDĪGO, TO OLU VAI GAMETU PĀRVADĀJUMA DOKUMENTA PARAUGS

Šis dokuments
 jāpievieno sūtījumam, kas jāieved: 

– apstiprinātā zonā
,
– apstiprinātā saimniecībā 2. 

I. Sūtījuma izcelsme:
izcelsmes dalībvalsts: 
,

izcelsmes vieta: 


II. Sūtījuma apraksts.

Dzīvi dzīvnieki
Olas
Gametas

Suga
Plaši pazīstamais nosaukums

Zinātniskais nosaukums




Daudzums
Skaits
Kopējā masa
Vidējā masa




III. Sūtījuma galamērķis:
galamērķa dalībvalsts: 
;

saņēmējs:


nosaukums: 
,

adrese: 
;

galamērķa vieta: 


IV. Transportlīdzeklis:
veids: 
,

identifikācija: 


V. Veselības apliecinājums.
Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka šajā sūtījumā esošo dzīvnieku vai produktu izcelsmes zona ir: 

,

kas apstiprināta attiecībā uz šādu(-ām) slimību(-ām): 


saskaņā ar lēmumu 

.

Sagatavots 
datums ........................ 


Valsts dienesta nosaukums: 


(Nosaukums ar lielajiem burtiem)
(Parakstītājas amatpersonas vārds un amats)
(Paraksts)
Valsts dienesta zīmogs
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� Šis dokuments jāsagatavo vismaz galamērķa dalībvalsts valodā vai valodās. 


� Nevajadzīgo svītrot. 


� Nevajadzīgo svītrot. 


� Zonas apraksts. 


� Norādīt Kopienas lēmumu, uz kura pamata piešķirts apstiprinājums. 


� Saimniecības nosaukums un adrese. 


� Šis dokuments jāsagatavo vismaz galamērķa dalībvalsts valodā vai valodās. 


� Nevajadzīgo svītrot. 


� Zonas apraksts. 


� Norādīt Kopienas lēmumu, uz kura pamata piešķirts apstiprinājums. 
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